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В последние несколько десятилетий китайско-российские отношения развиваются и углубляются, и это находит отражение в растущем спросе на китайско-русские и русско-китайские переводческие работы.

В данной статье на примере стихотворения А.С. Пушкина «Если жизнь тебя обманет…» будут рассмотрены особенности перевода поэтического наследия известного русского поэта с русского на китайский язык.  

О Пушкине в Китае узнали более ста лет назад. В начале и середине 20 века он был для китайцев «революционным поэтом», воспевавшим народ и выступавшим против тирании. Но и позднее интерес к поэзии Пушкина не утратился, а наоборот возрос, и переводом его стихов занимались многие специалисты.  

Задаваясь вопросом, как переводчики стараются сохранить первоначальный смысл стихотворения, в наибольшей степени восстановить на его семантику,контекст и эмоциональный стиль, мы разберем три перевода стихотворения А.С. Пушкина «Если жизнь тебя обманет…».

Принцип перевода, широко используемый в Китае, - это «верность,выразительность и элегантность»[1]. Еще один термин, который используется в китайском переводоведении, – это досягаемость, что означает, что переведенный текст может быть легко понят читателями.

Обратимся к переводу стихотворения Пушкина «Если жизнь тебя обманет», сделанному тремя китайскими переводчиками в конце 20 – начале 21 вв. 

Сравним оригинальный текст и переводы (подстрочный перевод с китайского языка на русский сделан автором):

	А.С. Пушкин
	Чжа Лянчжэн,

 2017 г.
	Гао Мангал,

 2013 г.
	Фэн Чунь,

 1999 г.

	Если жизнь тебя обманет,

Не печалься, не сердись!

В день уныния смирись:

День веселья, верь, настанет.

Сердце в будущем живет;

Настоящее уныло:

Все мгновенно, все пройдет;

Что пройдет, то будет мило.


	Если жизнь тебя обманула,

Не грусти, не будь нетерпеливым!

Синие дни призывают к спокойствию:

Поверь, счастливые дни придут.

Мое сердце всегда стремится к будущему,

Теперь это часто меланхолия.

Все мимолетно, все пройдет;

А прошлое станет доброй памятью.[2]

	Если жизнь тебя обманет,

Не грусти, не грусти!

Ты переносишь день скорби;

Поверь, счастливые времена наступят.

Ум всегда смотрит вперед в будущее,

Реальность всегда заставляет людей чувствовать себя скучно;

Все мимолетно и становится прошлым;

И все прошлое будет смотреться чудесно.[3]
	Если жизнь тебя kобманула,

Не грусти и не сердись!

В час беды будь спокоен,

Поверь, счастливые дни придут.

Сердце возлагает надежду на будущее,

Депрессия, хотя в настоящем; Но все пройдет в мгновение ока, и когда это пройдет, жизнь снова наполнится благоуханием.[4]



Мы видим, что перевод Чжа Лянчжэна фокусируется не только на точном выражении оригинала. Чжа Лянчжэн обращает внимание на использование китайской просодии, чтобы она соответствовала русской просодии. Это делает метод перевода гибким и понятным, доступным для понимания китайцами.

Гао Ман также внес большой вклад в перевод стихов Пушкина, в своих переводческих работах, в том числе при переводе этого стихотворения, он сохранил содержание и стиль. Хотя ритмический рисунок его перевода не такой строгий, как у исходного текста, но текст он делает ярким и насыщенным.

Перевод Фэн Чуня не только следует оригинальному содержанию исходного текста, но и имеет более точный ритм, чем у Гао Мана. Он придавал переводам собственные чувства и добавлял китайские риторические приемы, чтобы их было легче понять. Например, «будет мило» в его переводе звучит как «жизнь наполнится благоуханием». Этот образ ближе китайской символической традиции.

Сравнивая эти переводы, мы видим, что китайские переводчики стремятся не только сохранить стилистический, эмоциональный окрас и передать точно смысл произведения, но и добавляют в переводы черты, характерные для китайской поэзии, чтобы сделать поэзию Пушкина более близкой и понятной китайскому читателю.

Литература 

1. Инь Юаньчан Краткое обсуждение принципов перевода — правдивого, выразительного и элегантного — Упражнение «Как писать» в китайском переводе Мопассан (Франция)] World Science, 1982 (05): 63-64.

2. Чжа Лянчжэн Если жизнь тебя обманет, 2017. 

3. Гао Ман Если жизнь обманывает тебя, 2013.

4.  Фэн Чунь «Романы Пушкина», 1999.

